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Who are our students? 



culture and Culture

• Culture – “visible” culture (art, literature, holidays…)

• culture – “invisible” culture (cultural norms, communication styles, 

verbal and non-verbal symbols…)



Interculturalism

• Interculturalism should address systemic influences of  power, 
oppression, dominance, inequity, and injustice on schooling (Gorsky, 
2009, p. 313).

• Interculturalism is about working through a dialogue between 
cultures…the focus should be on the dialogue itself, rather than on the 
multiplicity of  voices for the sake of  inclusivity. (Man Ling Lee, 2005, 
p. 201).

• Intercultural 3rd space



Culturally sensitive materials

What are culturally sensitive materials?

• Materials which support cultural exchange (both culture and Culture)

• Non-discriminatory materials promoting equality

• Materials which are not Eurocentric



What’s this?



Appropriate materials:

• Stem from a clearly defined goal.

• Take into consideration age, culture, education, cognitive and affective 

states of  a student appropriate= individualised

• Develop skills (paying attention to “silent period”).

• Support learning/acquiring a language as a tool, not a learning goal 

(CLIL).

• Rely on functional and “real” language that gives an immediate sense of  

accomplishment



Are there any taboo topics and materials?

• Who are our students?

• Potentially to be avoided: family, family tree, home, war, hangman…





Translanguaging

• ‘Translanguaging' – just a fancy word for 'code-switching' and mixing 

languages?

• Does it lead to using neither language properly? Is it a slippery slope 

to poor classroom management? 

• Or is translanguaging the 21st century way forward for bilingual 

teaching, learning and assessment? How does the use of  two or more 

languages enhance learning?



Translanguaging

• "Both languages are used in an integrated & coherent way to organise 

& mediate mental processes in learning.” (Baker, C., 2011, p.288)

• Making meaning, shaping experiences, gaining understanding through 

two or more languages



Translanguaging

• Translanguaging Example.mp4

Translanguaging Example.mp4














Useful websites

dicts.info thepashto.com

omniglot.com edchange.org (multicultural

pavillion)

audible.com worldbookonline.com

wilderdom.com/games/ learningapps.org

childrenslibrary.org wien.gv.at





















Benefits

• Empowers and supports students’ cultural and linguistic identity

• Facilitates home-school links and cooperation

• Helps the development of  the weaker language

• Promotes a deeper and fuller understanding of  the subject matter

• Helps the integration of  fluent speakers with students who struggle, thus promoting peer 

support

• Supports recognition that languages do not fit into clear bounded entities and that all 

languages are “needed” for meanings to be conveyed and negotiated



Thank you!
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